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Аннотация. Киноиндустрия активно развивается, в 

связи с чем возникают вопросы, связанные с перево-
дом фильмов и других кинопродуктов, в том числе 
тех, где персонажи исполняют песни. Перевод поэти-
ческих текстов – один из самых сложных. В статье 
рассматриваются особенности перевода и адапта-
ции текстов песен, которые обуславливают сохране-
ние оригинального смысла, культурной окраски и 
эмоционального воздействия музыки. Результаты 
исследования отражают различные способы интер-
претации и адаптации англоязычных песен для испа-
ноязычной аудитории в разных регионах, дают пред-
ставление о роли перевода в осуществлении меж-
культурной коммуникации посредством музыки. 
 
Ключевые слова: испанский язык, английский язык, 

теория перевода, особенности перевода, поэтиче-
ский перевод. 
 

Absract. The film industry is developing and growing 

more and more. In this regard, questions related to the 
translation of films and other products arise alongside it. 
Including those where characters perform songs. The 
translation of poetic texts is one of the most difficult. This 
article examines the features of translation and adapta-
tion of texts in the context of song translation, which de-
termine the preservation of the original meaning, cultural 
context and emotional impact of music. The results of the 
study reflect the different ways of interpreting and adapt-
ing English-language songs for Spanish-speaking audi-
ences in different regions, and give an idea of the role of 
translation in the implementation of intercultural commu-
nication through music. 
 
Key words: Spanish, English, theory of translation, 

translation features, poetic translation. 

 

Введение 
Перевод поэтических текстов был и остается 
одной из наиболее сложных задач для перевод-
чиков: помимо лексических и грамматических 
особенностей, необходимо учесть такие специ-
фические особенности текста, как его ритм и 
рифма. Еще более сложную задачу представ-
ляет собой перевод песен, которые считаются 
разновидностью «музыкально-поэтических тек-
стов», в которых особенно часто встречаются 
фонетические стилистические приемы [1, с. 37]. 

В современной популярной культуре пере-
водчикам часто приходится сталкиваться с за-
дачами, связанными с переводом песен в худо-
жественных фильмах и мультфильмах, многие 
из которых сняты на английском языке. В связи 
с этим возникает потребность в переводе песен 
с английского языка на другие для последую-

щего дубляжа произведения. В то же время пе-
ревод должен не только передавать заложен-
ные авторами смыслы, но и соответствовать 
музыкальному сопровождению, особенностям 
ритмической организации. 

Перевод может быть индивидуальным и уни-
кальным для аудитории из определенного реги-
она. В первую очередь, это относится к полина-
циональным языкам, таким, как испанский. Со-
временный испанский язык существует в виде 
национальных вариантов и диалектов. По-
скольку испанский язык за пределами Испании 
«не идентичен пиренейскому стандарту» [4, 
с.21], перевод популярных художественных 
произведений, таких как фильмы и мульт-
фильмы, осуществляется в двух вариантах: 
непосредственно для Испании и для Латинской 
Америки. Помимо целевой аудитории, перевод 
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отличается рядом грамматических, фонетиче-
ских и лексических особенностей, связанных 
с тем, что в основу перевода ложатся разные 
национальные варианты испанского языка. 

Для выполнения перевода музыкальных 
композиций мы прибегаем к термину «эквирит-
мический перевод». Это один из самых слож-
ных видов перевода, который стремится воссо-
здать музыкальность, композицию и звучность 
оригинальной песни. Помогают достичь этого, в 
том числе, различные переводческие транс-
формации, которые могут включать как добав-
ление новых грамматических и лексических 
элементов, описательных оборотов, так и опу-
щение избыточных, их замену. 

С целью подчеркивания различий испан-
ского языка Испании и Латинской Америки в ки-
ноиндустрии и ученые, и сама аудитория чаще 
всего прибегают к определенным терминам. 
Антонио Мария Лопес Гонсалес описывает эти 
термины в контексте киноперевода с англий-
ского языка на испанский. 

Español castellano 
Дословно данное определение переводится 

как «кастильский испанский», однако в терми-
нологии русского языка ему эквивалентен тер-
мин «пиренейский национальный вариант ис-
панского языка» или его сокращённая версия 
«пиренейский испанский». Говоря о пиреней-
ском испанском, мы имеем ввиду тот вариант 
испанского языка, на котором говорят жители 
Пиренейского полуострова, то есть жители Ис-
пании. 

Отличительные черты: 

 Использование неформальной формы 
обращения на «вы» – vosotros, и формальной 
на Ustedes; 

 Использование ceceo, то есть произноше-
ние звука [θ]; 

 Произношение буквосочетания ll как звук 
[ʝ]. 

Español latino 
В данном случае речь идет об испанском 

языке Латинской Америки. Важно то, что в по-
вседневной жизни данный испанский не исполь-
зуется, так как язык каждой испаноговорящей 
страны имеет свои особенности. 

Отличительные черты: 

 Использование формы обращения на 
«вы» – Ustedes, как формально, так и нефор-
мально; 

 Использование seseo, то есть произноше-
ние звука [s]; 

 Произношение буквосочетания ll произ-
носятся как звук [dʒ]; 

 Повышенное количество англицизмов как 
в устной, так и в письменной речи (например, 
использование слов carro или auto вместо co-
che для обозначения слова «машина») [9]. 

Таким образом, мы можем сделать вывод, 
что данные термины, использующиеся в кине-

матографе, не дают определение языку реги-
она, а, скорее, обобщают номинацию языка, ко-
торый используется жителями конкретного ре-
гиона. Стоит обратить внимание на то, что тер-
мины español castellano и español latino широко 
применяются в реалиях современного мира. 
Например, при поиске в сети «Интернет» боль-
шинства фильмов или мультфильмов, переве-
денных на испанский язык, потребитель столк-
нется с двумя версиями продукта, описание ко-
торых обусловлено использованием этих тер-
минов. 
 
Основная часть 
Прежде чем мы перейдем непосредственно к 
анализу, стоит обратить особое внимание на 
развитие дубляжа на испанский язык в рамках 
компании Дисней. 

Самые первые дубляжи были выполнены с 
ошибками как фонетическими, так и граммати-
ческими. Однако основная ошибка – актеры 
дубляжа, которые не являлись носителями ис-
панского языка. Также в переводах присутство-
вали акценты разных испанских диалектов, то 
есть не было единых правил произношения на 
протяжении аудиоряда мультфильма. 

В последующие несколько лет дубляжи де-
лали в Аргентине, где был сделан первый шаг 
сторону использования нейтрального испан-
ского языка. В результате успеха этих перево-
дов, а также из-за некоторых политических со-
бытий компания приняла решение продолжить 
озвучивать свои продукты на нейтральный ис-
панский язык, однако производство было пере-
несено в Мексику.  

Вплоть до 90-х годов все мультфильмы ком-
пании переводились на нейтральный испан-
ский. Однако этот перевод имел свои недо-
статки как с точки зрения корректности пере-
вода, так и с культурной точки зрения. Причин 
для ухода от дубляжа на нейтральный испан-
ский было много: плохие отзывы, враждебная 
реакция от Испании, угроза богатству языка, 
противостояние между вариантами языка, 
смерть Эдмундо Сантоса, а также некоторые 
юридические причины. С начала 90-х годов все 
дубляжи компании были выполнены в двух ва-
риациях: на испанский Испании и испанский Ла-
тинской Америки [6]. 

За все эти годы вышло только два мульт-
фильма, которые не были дублированы на пи-
ренейский испанский язык. Первый из них – 
«Тайна Коко», выпущенный в 2017 году. При-
чина такого решения заключалась в желании 
сохранить дух фильма, поэтому в данном слу-
чае важно было использовать именно мекси-
канский испанский. Второй мультфильм компа-
нии, который представляет для нас особый ин-
терес – «Энканто» 2021 года. Это первый муль-
тфильм, который был дублирован почти полно-
стью колумбийскими голосами. В данном слу-
чае разработчики не представили официаль-
ную причину отсутствия отдельного дубляжа 
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для Испании, однако мы можем предполагать, 
что это также связано с желанием сохранить ат-
мосферу страны, которая представлена в кар-
тине [5]. 

Одна из самых знаменитых картин студии 
Walt Disney Pictures — мульфильм «Аладдин», 
который был выпущен в 1992 году по мотивам 
одноименной сказки. В 2019 году вышла его ки-
ноадаптация. Несмотря на неоднозначные 
оценки кинокритиков, фильм оказался успехом 
среди зрителей. 

Одним из отличий мультфильма от фильма 
является добавление песни «Смелой», которую 
исполняет главная героиня Жасмин. Оригинал 
–  Speechless – был исполнен певицей и актри-
сой Наоми Скотт. В Испании данное название 
перевели как No callaré, и перевод был испол-
нен певицей Никки Гарсия, а латиноамерикан-
ский вариант песни – Callar – был исполнен пе-
вицей Анни Рохас. 

Далее проанализируем техники перевода, 
которые были использованы в дубляжах, срав-

нивая два перевода с английского языка: на пи-
ренейский испанский и на латиноамериканский 
испанский, взяв за основу переводческие транс-
формации и другие факторы, влияющие на го-
товый продукт.  

Стоит отметить, что, в отличие от испанских 
переводов, русский значительно отличается от 
оригинала: переводчики сохранили стиль, жанр 
и посыл песни, однако, по большей части, напи-
сали новый текст. Это видно даже по названию, 
которое в переводе звучит как «Смелой». В то 
время как переводы на испанский язык более 
приближены по смыслу каждого куплета 

Для анализа мы возьмем часть песни – при-
пев. Стоит отметить, что припев – одна из осо-
бенностей данной композиции. Он повторяется 
три раза, тем не менее, по мере изменения 
чувств главной героини меняются и определен-
ные слова припева. В данном случае интересно 
наблюдать за тем, насколько эти изменения 
были интерпретированы в переводе. 

Пример 1: Первый припев 

Оригинал Испания Латинская Америка 

I can`t stay silent 
Though they want to keep me quiet 
And I tremble when they try it 
All I know is I won't go speechless 

Quiero gritarles 
Y ellos quieren que me calle 
Dando tiempo hasta que falle 
Y eso no, porque no callaré 

Silencio nunca 
Desean que enmudezca 
Y que tiemble con la idea 
Y callar no será mi vida 

 
Это последние строки первой части песни, и 
они завершаются достаточно спокойно. В при-
певе Жасмин, хоть и испытывает чувства него-
дования, подавленности и безысходности, но 
не собирается сдаваться. В этой части песни 
также используется антонимический перевод в 
пиренейском испанском: I can`t stay silent («я не 
могу молчать») → quiero gritarles («я хочу накри-
чать на них»), в то время как в латиноамерикан-

ском тексте меняется грамматическая конструк-
ция, но остается синонимичный термин: silencio 
nunca («я никогда не буду молчать»), В обоих 
переводах используются выражения, более 
схожие с текстом оригинала: they want to keep 
me quiet → quieren que me calle, desean que 
enmudezca («они хотят, чтобы я замолчала»); I 
won't go speechless → no callaré («я не буду мол-
чать»). 

Пример 2: Припев (первая часть) 

Оригинал Испания Латинская Америка 

I won't be silenced 
You can't keep me quiet 
Won't tremble when you try it 
All I know is I won't go speechless 

Voy a gritarles 
Quieren que me calle 
Buscando que yo os falle 
Y eso no, porque no callaré 

Silencio nunca 
Desean que enmudzca 
No tiemblo con la idea 
Y callar, no será mi vida, 
Vida 

 
I can`t превратилось в I won't («я не могу» – «я 
не буду»), they want – you can't («они хотят» – 
«вы не заставите»), I tremble – won't tremble» («я 
дрожу» – «я не буду дрожать»). 

В переводах также появляются изменения, 
однако, значительно в меньшей мере по срав-
нению с оригиналом. Пиренейский испанский: 
quiero – voy a («хочу» – «буду»); латиноамери-
канский: y que tiemble – no tiemblo («чтобы я дро-
жала» – «не дрожу»). 

Стоит обратить внимание на использование 
грамматических конструкций и времен. При пе-
реводе строчки they want to keep me quiet («они 
хотят заставить меня молчать») в обоих вари-
антах перевода используется сослагательное 
наклонение (subjuntivo): quieren que me calle – 
desean que enmudezca. Причем оба варианта 
могут переводиться идентично: «они хотят, 
чтобы я замолчала», тем не менее, использо-
ваны разные лексические единицы. 

Пример 3: Третий припев 

Оригинал Испания Латинская Америка 

(Hear the echo saying:) 
I won't be silenced 
Though you wanna see me tremble 
when you try it 

(Hasta el eco dice que) 
ya no me calle 
Ya solo contáis mi tiempo 
hasta que falle 

(Sus acciones mi voz no) 
amedrentan 
Si quieren creer que tiemblo 
con la idea 
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All I know is I won't go speechless, 
speechless, 'Cause I'll breathe 
When they try to suffocate me 
Don't you underestimate me 

Y eso no, porque no callaré 
No podréis acallarme 
Cuando intentéis asfixiarme 
No debéis subestimarme 

El callar, no será mi vida, 
vida. No acepto 
Que tratan de sofocarme 
Dejen de subestimarme 

 
Третий, и заключительный, припев почти полно-
стью меняется. Эмоциональный путь главной 
героини заканчивается уверенностью в себе и 
желанием жить по своим правилам, несмотря 
на устои общества. 

Жасмин поет о том, что она не будет мол-
чать «хоть они и хотят смотреть на то, как она 
дрожит, когда они пытаются сделать это». На 
данных словах важно обратить внимание на ви-
деоряд, так как главная героиня смотрит на сво-
его отца с отчетливыми эмоциями ярости. И в 
испанской, и в латиноамериканской версиях 
смысл строк хорошо подходит по смыслу: «вы 
отсчитываете минуты, пока я не потерплю не-
удачу», «они хотят верить, что я трепещу от од-
ной мысли». 

Несмотря на то, что некоторые моменты мо-
гут быть упущены в дубляже, иногда переве-
денные версии содержат смысл, который изна-
чально не существовал в оригинале. Например, 
в английской версии Жасмин срывает флаг на 
словах 'cause I'll breathe («потому что я буду ды-
шать»), в то время как в латиноамериканском 
дубляже произносятся слова no acepto («я не 
принимаю»), что делает данный момент более 
эмоциональным и ярким. 

Последняя строка также заслуживает внима-
ния – в данном случае используется синтакси-
ческое уподобление. Однако, несмотря на ис-
пользование повелительного наклонения в 
обоих переводах, мы видим разные глаголы: 
don't you, no debéis, dejen. 

 
Заключение 
Перевод продуктов кинематографа – относи-
тельно недавнее явление, которое нуждается в 
изучении. В настоящее время киноиндустрия 
развивается с огромной скоростью, поэтому по-
является необходимость в изучении и даже 
изобретении особых стратегий перевода, 
направленных именно на кинематограф. 

Изучение истории переводов мультфильмов 
и фильмов на испанский язык у компании «Дис-
ней» показало, что руководители компании 
«придумывали» правила на ходу, исходя из тре-
бований рынка и учась на своих ошибках. Тем 
не менее, дубляж прошел длинный путь: начи-
ная с голосов актеров, которые не являлись но-
сителями испанского языка, заканчивая учетом 
особенностей стран и регионов и выпуском от-
дельных версий для зрителей определенного 
региона. 

Перевод любого текста должен быть осу-
ществлен с учетом многих факторов: жанрово-
стилистическая норма, норма переводческой 
речи, прагматическая и конвенциональная 
норма, а также норма эквивалентности пере-

вода. Песенный перевод является более слож-
ным, так как помимо вышеперечисленных тре-
бований, к ним добавляются требования, спе-
цифичные для поэтического перевода. Напри-
мер, сохранение эмоционального резонанса, 
лексико-семантической и стилистической выра-
зительности, сохранение одинаковой или мак-
симально схожей ритмической организации, 
учет особенностей звукописи (аллитерация и 
ассонанс), также текст должен «лечь» на ориги-
нальную мелодию, то есть должна быть соблю-
дена и метрика текста. Дополнительные слож-
ности могут возникнуть при переводе с очень 
разной языковой парой. Английский и испан-
ский хоть и имеют сходства, принадлежат к раз-
ным языковым ветвям: германской и романской 
соответственно.  

Следующая ступень сложности – песенный 
перевод в кино. К уже перечисленным нормам 
и требованиям добавляются новые, связанные 
с сюжетом фильма, а также с существованием 
видеоряда. Во-первых, песенный текст должен 
вписываться в историю, которую повествует 
зрителям кинокартина. То есть должен быть пе-
редан не только смысл текста, а смысл текста в 
сюжете. 

Еще одна сложность песенного перевода в 
контексте кино – обеспечить синхронизацию ви-
деоряда и аудиоряда. В первую очередь речь 
идет об укладке переведенной речи в артикуля-
цию актера. Испанский язык более мелодичен, 
нежели английский, поэтому обеспечить пол-
ную синхронизацию в большинстве случаев 
представляется невозможным. Если внима-
тельно пересмотреть часть картины, где пред-
ставлены проанализированные песни, то в не-
которых моментах можно заметить идеальную 
синхронизацию артикуляции и слов перевода 

Синхронизация включает в себя не только 
липсинг, но также и другие моменты, в которых 
текст песни наглядно связан с моментов в 
фильме. На самом деле, зритель вряд ли заме-
тит подобное упущение, тем не менее, важно 
приближать общую картину к оригиналу. Также, 
мы отметили феномен, который имеет место 
быть именно в переводе кино – добавление 
смысла, заранее не заложенного в оригинале. 
Этот феномен был рассмотрен на примере 
фразы no acepto в третьем припеве латиноаме-
риканского перевода. 

В заключение хотим еще раз отметить, что 
киноиндустрия – молодая отрасль, а дубляж пе-
сен в кино стал массово осуществляться только 
в последние десятилетия. Именно поэтому 
стоит обратить больше внимания на этот раз-
дел переводоведения и изучать его более по-
дробно. 
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